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BAB I  

PENDAHULUAN  

1.1. Latar Belakang 

Program Praktik Kerja Lapangan adalah implementasi sistematis dari program 

pendidikan yang bertujuan untuk menguasai keahlian tertentu melalui kegiatan kerja 

langsung di dunia industri. Program ini dirancang untuk dilaksanakan di luar 

lingkungan perkuliahan, memberikan kesempatan kepada mahasiswa untuk terjun 

langsung ke dunia kerja. Melalui program ini, mahasiswa dapat mengembangkan diri 

serta meningkatkan keterampilan teknis (hard skills) dan keterampilan interpersonal 

(soft skills). Politeknik Negeri Jakarta mendukung penuh program ini melalui kegiatan 

magang, di mana mahasiswa diberikan kebebasan memilih tempat magang yang sesuai 

dengan program studi mereka. 

 

Program Studi D-4 Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional 

menetapkan kebijakan bagi mahasiswanya untuk melaksanakan magang selama 

minimal 4 bulan. Arahan yang diberikan mengharuskan mahasiswa untuk melakukan 

kegiatan magang yang berhubungan dengan penerjemahan. Penulis melaksanakan 

magang di dua tempat berbeda, masing-masing dengan durasi dua bulan. Hal ini 

dilakukan untuk memperdalam kemampuan penulis di bidang penerjemahan maupun 

di luar penerjemahan.  

 

Tempat magang pertama penulis adalah Dinas Lingkungan Hidup DKI Jakarta, sebuah 

instansi pemerintah yang bertanggung jawab atas pengelolaan dan pelestarian 

lingkungan hidup di wilayah DKI Jakarta. Penulis memilih Dinas Lingkungan Hidup 

sebagai tempat magang karena tertarik untuk memahami lebih dalam tentang kebijakan 

lingkungan, implementasinya di lapangan serta program kerjasama dengan luar negeri. 

Di sana, penulis belajar menerjemahkan surat permohonan penelitian dari luar negeri, 

membuat notulensi rapat, serta mengerjakan tugas-tugas lain dari pegawai. Pengalaman 

ini memberikan pengetahuan praktis tentang prosedur administrasi dan komunikasi 

dalam konteks pemerintahan. Lingkungan kerja di Dinas Lingkungan Hidup DKI 
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Jakarta sangat mendukung pembelajaran dan pengembangan keterampilan. Instansi ini 

memiliki budaya kerja yang kolaboratif, dengan pegawai yang ramah dan siap 

membantu. 

 

Tempat magang kedua penulis adalah Bagian Sekretariat Tetap AACC dan Kerja Sama 

Luar Negeri di Mahkamah Konstitusi. Divisi ini mempunyai tugas melaksanakan 

fasilitasi kesekretariatan tetap asosiasi Mahkamah Konstitusi seasia dan/atau institusi 

sejenis, serta pelaksanaan dan pengembangan kerja sama luar negeri. Selain itu, 

asosiasi ini juga diharapkan menjadi suatu wadah untuk pertukaran pengalaman dan 

informasi serta untuk mendiskusikan masalah terkait praktik dan yurisprudensi 

konstitusional yang bermanfaat bagi perkembangan mahkamah konstitusi dan institusi 

sejenis di regional Asia. Penulis memilih divisi ini karena berhubungan dengan 

penerjemahan serta untuk memahami dinamika kerjasama internasional. Di sana, 

penulis belajar menerjemahkan artikel, majalah, dan teks jurnalistik, serta memahami 

struktur penulisan teks jurnalistik. Penulis juga mengikuti kelas mentoring dengan 

divisi Kerja Sama Dalam Negeri, Kerja Sama Luar Negeri, Biro Sumber Daya Manusia 

dan Organisasi, serta berbagai kelas mentoring lainnya. Lingkungan kerja di 

Mahkamah Konstitusi sangat profesional dan dinamis, dengan suasana yang 

mendukung perkembangan keahlian teknis dan interpersonal. Penulis terlibat dalam 

diskusi penerjemahan dan bimbingan dari para profesional berpengalaman, yang 

memberikan wawasan berharga tentang praktik terbaik dalam penerjemahan dan 

kerjasama internasional.  

 

Kegiatan magang ini dilaksanakan di bawah bimbingan dan arahan mentor yang 

berpengalaman. Mentor tersebut memiliki peran penting dalam memberikan panduan 

dan nasihat kepada mahasiswa, membantu mereka mempersiapkan diri untuk karier 

yang akan mereka tempuh di masa depan. Selain itu, kegiatan magang ini juga 

berfungsi sebagai latihan alternatif bagi mahasiswa, memberikan kesempatan untuk 

merasakan pengalaman kerja nyata dan membantu mereka menentukan jalur karier 

yang paling sesuai dengan minat dan kemampuan mereka. Setelah menyelesaikan 
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periode magang, mahasiswa diwajibkan untuk menyusun laporan yang mendetail 

mengenai seluruh kegiatan yang telah mereka lakukan selama magang. Laporan ini 

mencakup berbagai tugas dan proyek yang telah diselesaikan, serta pengetahuan dan 

keterampilan baru yang telah diperoleh.  

 

Dalam pelaksanaan magang ini, mahasiswa diharapkan dapat mengikuti kegiatan 

dengan penuh dedikasi sehingga dapat menjadi pengalaman berharga dalam 

mempersiapkan diri menghadapi dunia kerja di masa depan. Pengalaman ini 

diharapkan dapat memperluas cakrawala wawasan mahasiswa melalui kinerja yang 

optimal selama magang. Selain itu, mahasiswa juga diharapkan untuk menjaga 

semangat dalam meraih cita-cita sesuai dengan bidang ilmu yang mereka tekuni. 

Dengan demikian, magang ini tidak hanya menjadi ajang pembelajaran praktis, tetapi 

juga sebagai dorongan bagi mahasiswa untuk terus berkembang dan mencapai tujuan 

karier mereka. 

 

1.2 Ruang Lingkup Kegiatan 

A. Dinas Lingkungan Hidup 

Ruang lingkup pelaksanaan di Dinas Lingkungan Hidup ini dilakukan secara 

keseluruhan dengan luring di kantor. Adapun ruang lingkup dalam laporan kegiatan 

Praktik Lapangan Kerja sebagai penerjemah di Dinas Lingkungan Hidup Sebagai 

berikut: 

1. Menerjemahkan surat permohonan penelitian dari luar negeri 

2. Membuat notulensi rapat dinas  

3. Merekap data kepegawaian 

 

B. Bagian Sekretariat Tetap AACC dan Kerja Sama Luar Negeri Mahkamah 

Konstitusi  

Ruang lingkup pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan dilakukan secara luring di kantor. 

Adapun ruang lingkup dalam laporan kegiatan ini sebagai penerjemah di Bagian 

Sekretariat Tetap AACC dan Kerja Sama Luar Negeri sebagai berikut: 
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1. Menerjemahkan artikel berita Perkara Perselisihan Hasil Pemilihan Umum (PHPU) 

2. Menerjemahkan artikel berita sidang Pemilihan Legislatif (PILEG) 

3. Menerjemahkan majalah pada website MKRI  

4. Mengikuti kelas mentoring dengan divisi Kerja sama Dalam Negeri, Kerja sama Luar 

Negeri, Biro Sumber Daya Manusia dan Organisasi, dan berbagai kelas mentoring 

lainnya.  

 

1.3 Waktu dan Tempat Kegiatan  

A. Kepegawaian Dinas Lingkungan Hidup  

Waktu pelaksanaan magang dimulai pada 19 Februari 2024 hingga 28 Maret yang 

berkantor di Dinas Lingkungan Hidup DKI Jakarta, Jl. Mandala V No. 67. Jakarta 

Timur. Kegiatan magang ini dilaksanakan setiap hari Senin-Jumat pukul 08.00-16.00 

WIB.  

 

B. Bagian Sekretariat Tetap AACC dan Kerja Sama Luar Negeri Mahkamah 

Konstitusi  

Waktu pelaksanaan magang dimulai 01 April 2024 hingga 14 Juni 2024 yang berkantor 

di Mahkamah Konstitusi Republik Indonesia Kepaniteraan dan Sekretariat Jenderal, 

Jln. Medan Merdeka Barat No.6 Jakarta Pusat 10110. Kegiatan magang ini 

dilaksanakan setiap hari Senin-Jumat pukul 08.00-16.00 WIB.   

 

1.4 Tujuan dan Manfaat  

A. Tujuan  

Adapun tujuan dari kegiatan Praktik Kerja Lapangan ini adalah sebagai berikut: 

1. Memenuhi kurikulum SKS perkuliahan semester 6 Program Studi Bahasa Inggris 

untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional, Politeknik Negeri Jakarta.  

2. Memberi perspektif baru bagi mahasiswa untuk terjun di dunia kerja khususnya di 

bidang penerjemahan. 

3. Menjadi implementasi teori dan praktik yang telah didapatkan mahasiswa selama 

berkuliah di Program Studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan 

Profesional, Politeknik Negeri Jakarta.  

4. Memperkenalkan dunia kerja yang nyata dan kehidupan lingkungan di dunia kerja. 

 

B. Manfaat  

1. Menambah kemampuan berbahasa inggris baik secara lisan maupun tulisan di 

dunia pemerintahan dan mengimplementasikannya dalam tugas penerjemahan. 
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2. Menambah wawasan mahasiswa tentang pekerjaan di dunia pemerintahan yang 

berkaitan dengan surat, berita dan sidang. 

3. Meningkatkan kreativitas dan berpikir kritis mahasiswa dalam mengerjakan tugas 

yang diberikan. 

4. Memperluas relasi dalam lingkungan profesional. 

5. Meningkatkan soft skill  mahasiswa dalam bersikap, bertutur kata dan berpikir. 
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BAB IV   

PENUTUP 

4.1 Kesimpulan 

Kegiatan magang ini telah menjadi sebuah kesempatan yang sangat berharga bagi 

penulis untuk mengembangkan pemahaman mendalam tentang praktik penerjemahan 

dan administrasi di konteks pemerintahan. Proses penerjemahan di lingkungan 

pemerintahan tidak hanya memperkuat keterampilan bahasa, tetapi juga menuntut 

keakuratan dan ketelitian dalam menyampaikan produk terjemahan yang resmi dan sah 

sesuai dengan dokumen-dokumen laman yang berlaku. 

 

Pelaksanaan kegiatan magang di Dinas Lingkungan Hidup DKI Jakarta berjalan 

dengan lancar dan sangat bermanfaat bagi pengembangan pengetahuan penulis. Selama 

magang ini, penulis berhasil memperoleh pengalaman berharga dalam menerjemahkan 

berbagai artikel yang berhubungan dengan Perselisihan Hasil Pemilihan Umum dan 

Penghapusan Pemilihan Legislatif di Mahkamah Konstitusi RI. Dengan menghadapi 

berbagai tantangan dan tugas yang diberikan, penulis mampu meningkatkan 

keterampilan dalam memahami konten yang kompleks serta mengungkapkan 

maknanya dalam bahasa yang tepat dan sesuai dengan konteksnya. 

 

Selama menjalani magang, penulis menghadapi tantangan dalam memilih kata yang 

sesuai, memahami esensi dari pesan yang disampaikan, serta mengatasi berbagai 

kendala terkait dengan kegiatan tersebut. Namun, meskipun ada hambatan-hambatan 

ini, hal tersebut tidak menghalangi penulis untuk tetap mendapatkan pengetahuan yang 

berharga. Selain itu, bantuan yang diberikan oleh mentor sangat berarti dalam 

membantu penulis mengatasi setiap kesulitan yang muncul. 

 

4.2 Saran 

Setelah menyelesaikan magang selama sekitar 4 bulan, penulis mencatat beberapa 

kelebihan dan kekurangan yang dapat dijadikan pembelajaran untuk masa depan. 
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Berdasarkan pengalaman ini, penulis memberikan beberapa saran kepada mahasiswa 

dan instansi untuk pelaksanaan magang berikutnya: 

A. Memperoleh arahan yang jelas mengenai kegiatan magang dari universitas sebelum 

memulai. 

B. Melakukan penelitian yang mendalam terkait dengan instansi yang menjadi tempat 

magang. Mahasiswa perlu memahami dengan baik tugas dan fungsi dari instansi 

tersebut. 

C. Terlibat aktif dalam proyek-proyek kegiatan yang sedang berlangsung di instansi 

tersebut untuk mendapatkan pengalaman yang lebih berharga. 
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